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Versione	 Dimensioni	 Alimentazione	 Potenza	 Assorbimento	 Temperatura 	 Protezione	 Condensatore	 Cicli	 Tempo	 Unità	 Peso

	 max cancello 	 V	 W	 A	 esercizio °C	 Termica °C	 UF	 Lavoro	 apertura	 Controllo	 Kg

Version	 Maximum	 Power Supply	 Rated Power	 Absorbed	 Motor	 Operating 	 Capacitor	 Cycles	 Opening	 Control	 Weight

	 Door Size	 V	 W	 Power A	 Revolution	 Temperature °C	 UF	 per Hour	 time	 Panel	 Kg

Version	 Longueur	 Alimentation	 Puissance	 Puissance 	 Température 	 Protection	 Condensateur	 Cycles	 temps	 Centrale	 Poids

	 maximum du portail	 V	 W	 absorbée A	 d’emploi °C	 Thermique °C	 UF	 Par heure	 d’ouverture	 Electronique	 Kg

Modelo	 Tamaño máximo	 Alimentación	 Fuerza	 Absorción	 Revoluciones	 Temperatura	 Condensador	 Maniobras	 Tiempo	 Cuadro	 Peso

	 de la puerta	 V	 W	 A	 del Motor	 de funcionamiento °C	 UF	 Por hora	 de apertura	 De maniobra	 Kg

Модель	 Максимальная	 Питающее	 Выходная	 Потpебляемый	 Диапазон pабочих 	 Защита от	 Емкость	 Интенсивность	 Oткрывание	 Плата	 Вес
	 длина воpот	 напpяжение, В	 мощность, Вт	 ток, А	 темпеpатуp, °C	 пеpегpева, °C	 конденсатоpа, мкФ	  		  упpавления	 Кг

Mau 900	 3,0 m - 250 Kg	 	 280	 1.6	 -25° +70°	 150°	 16	   50%	 18 sec.	 Magic 3 / Mach 3	 10,00

Mau 1400	 2,5 m - 250 Kg	 	 280	 1.6	 -25° +70°	 150°	 16	   50%	 15 sec.	 Magic 3 / Mach 3	 10,00

Mau 900-180	 3,0 m - 250 Kg	 	 280	 1.6	 -25° +70°	 150°	 16	   50%	 18 sec.	 Magic 3 / Mach 3	 10,00

Mau 1400-180	 2,5 m - 250 Kg	 	 280	 1.6	 -25° +70°	 150°	 16	   50%	 15 sec.	 Magic 3 / Mach 3	 10,00

Mau 1400 Oli	 2,5 m - 250 Kg	 	 280	 1.6	 -25° +70°	 150°	 16	   85%	 15 sec.	 Magic 3 / Mach 3	 10,00

Mau 24	 2,5 m - 200 Kg	 24	   60	 3.0	 -25° +70°	 -	 -	 100%	 16 sec.	 Giga 3	 10,00

230 V÷10%

50 Hz

9

4

7

3

3 8
4

2

3

6

1

5

3

6

2

320 380

230
170

Quadro d’insieme

  1 Linea 230 Vac 50 Hz
	 3 x 1,5
  2 Colonnina fotocellula

  3 Fotocellula • 4 x 1
  4 Lampeggiante con antenna
	 3 x 1 + rg58
  5 Centrale elettronica

  6 Motoriduttore MAU
	 3 x 1 - 220 V • 2 x 2,5 - 24V
  7 Selettore a chiave • 3 x 1
  8 Cartello di sicurezza

  9 Elettroserratura • 3 x 1

Assembly line

  1 230 V line 50 Hz • 3 x 1,5
  2 Columns photocells

  3 Photocells • 4 x 1
  4 Flashing light + Antenne
	 3 x 1 + rg58
  5 Electronic control panel

  6 Gear Motor MAU
	 3 x 1 - 220 V • 2 x 2,5 - 24V
  7 Key select switch • 3 x 1
  8 Security sign-board

  9 Electro lock • 3 x 1

Tableau d’ensemble

  1 Ligne à  230 V - 3 x 1,5
  2 Colonne pour cellule 
	  photo-électrique

  3 Cellule photo-électrique
	  4 x 1
  4 Clignoteur  + Antenne
	  3 x1 + rg58
  5 Centrale électronique 
  6 Motoréducteur MAU
	 3 x 1 - 220 V • 2 x 2,5 - 24V
  7 Sélecteur à clé • 3 x 1
  8 écriteau de sûreté

  9 Serrure électrique  • 3 x 1

Esquema de conjunto

  1 Linea 230 V 50 Hz 
	 3 x 1,5
  2 Columna para fotocélula

  3 Fotocélula • 4 x 1
  4 Luz de advertencia 
	 + Antena • 3 x 1 + rg58
  5 Cuadro de maniobra

  6 Motorreductor MAU
	 3 x 1 - 220 V • 2 x 2,5 - 24V
  7 Selector de lave • 3 x 1
  8 Cartel de seguridad

  9 Electrocerradura • 3 x 1

Quadro d’insieme

  1 220 B провод • 3 x 1,5
  2 Стойки Фотоэлементов
  3 Фотоэлементоы • 4 x 1 
  4 Сигнальная лампа
	 + Aнтенна • 3 x 1 + rg58
  5 ЭЛЕКТРОННАЯ ПЛАТА
  6 Привод MAU
	 (3x1) 220 V • (2x2,5) 24V
  7 Kлюч-кнопка • 3 x 1
  8 Механические упоры
  9 ЭЛЕКТРО ЗАМОК • 3x1
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Consignes de sécurité générale
Nous nous félicitons avec Vous pour l’excellent choix que Vous nous avez 
confié. Votre nouveau motoréducteur électromécanique est produit sur 
la base de qualité et fiabilité évoluées; ceci Vous garantira rendement et 
sécurité pendant le temps. Ci-joint Vous trouverez toutes les informations 
utiles pour le montage de Votre motoréducteur et la sauvegarde de Votre 
sécurité.  
Tous nos produits sont construits conformément aux normes en vigueur. 
On recommande d’utiliser seulement parties originelles soit en phase 
de montage soit en phase d’entretien. La prudence est de toute façon 
irremplaçable et il n’ya rien de mieux pour prévenir les accidents.

ATTENTION
Il est interdit toute opération de montage, de réparation ou de réglage 
de l’appareil de la part de personnel non qualifiéet dans le cas où il n’y 
aurait pas pris toutes les précautions nécessaires pour éviter d’accidents 
possibles: alimentation électrique débranchée (y compris d’éventuelles 
batteries tampon). Tous les organes en mouvement doivent être dotés 
des protections nécessaires.
N’importe quelle utilisation pas prévue dans ces instructions-ci et/ou 
chaque modification arbitraire apportée au produit ou à ses pièces, 
soulève DASPI de toute responsabilité due de conséquents dommages 
ou lésions à choses, personnes, ou animaux. Conserver scrupuleusement 
ce manuel-ci avec la plaquette technique de l’installation dans un endroit 
approprié et connu à tous les intéressés pour le rendre disponible en futur 
en cas de besoin. Se débarrasser du matériel d’emballage de résultat 
de l’installation (carton, plastique, polystyrolène, etc.) conformément 
aux normes en vigueur, en se rappelant qu’en présence d’enfants une 
enveloppe en plastique peut être extrêmement dangereuse. 

Apprendre au personnel préposé à l’emploi de l’automation sur les 
systèmes de commande et de sécurité installés. Ce produit n’est pas 
indiqué pour être installé en atmosphère explosive.

Entretien
Pour n’importe quel type d’entretien, il faut enlever l’alimentation 
électrique. Pour un correct entretien de l’installation où le motoréducteur 
MAU est inséré, il faut procéder comme il suit:
Nettoyer périodiquement les optiques des cellules photoélectriques.
Faire exécuter par du personnel qualifié le réglage de l’embrayage 
électroniques (voir paragraphe dans le Manuel installation centrale 
électronique). Lubrifier périodiquement les leviers de connexion, le 
levier pour la manœuvre d’urgence, s’il y a la chaîne (seulement version 
DL-180) et les pivots des vantaux. En cas d’anomalie de fonctionnement 
il faut s’adresser au personnel qualifié.

Démolition
Les matériaux doivent être éliminés selon les normes en vigueur. En cas 
de récupération des matériaux, il conviendrait de les séparer par type 
(cuivre, aluminium, plastique, pièces électriques, etc.). De toute façon, 
des matériaux considérés dangereux pour celui qui les manie, ils ne 
sont pas présents.

Démontage
Pour démanteler ou déplacer l’automation en un autre lieu il faut:
Enlever l’alimentation électrique et déconnecter l’installation électrique.
Démanter la centrale de commande et tous les élements de l’installation.
Au cas où des élements étaient endommagés ou impossibles à 
démonter, il faudra les remplacer.

Type de produit
Le motoréducteur MAU a été étudié et réalisé pour ouvrir tous les 
vantaux qui ont des dimensions maximum de 3 mètres de long et un 
poids maximum de 250 Kgs. DASPI n’est pas responsable dans le cas 
d’un emploi différent de celui prévu du moteur MAU.
ATTENTION: Le motoréducteur MAU n’est pas doué d’embrayage 
mécanique et il doit être installé avec la centrale de commande 
DASPI ou avec une centrale munie d’embrayage électronique.

Emploi de l’automation
Puisque l’automation peut être commandée à distance ou à vue 
par un poussoir ou une télécommande, il est indispensable de 
contrôler souvent l’état parfait de tous les dispositifs de sécurité. 
On conseille de faire contrôler périodiquement (tous les six mois) 
par du personnel qualifié le réglage de l’embrayage électronique 
en dotation. Pour tarer cette protection, consulter le paragraphe 
“Réglage embrayage électronique” dans le manuel d’instructions de 
la centrale électronique.

Contrôles préliminaires 
•	 Lire attentivement les instructions de ce manuel.
•	 Contrôler que le produit n’ait pas subi des dommages pendant le 

transport.
•	 S’assurer que la structure du vantail soit solide et que pendant son 

mouvement elle n’ait pas des points de frottement.
•	 Vérifier que l’installation électrique soit conforme aux 

caractéristiques demandées du motoréducteur.
•	 Vérifier qu’il existe une installation appropriée de mise à la terre et 

que chaque partie métallique de l’installation y soit connectée.

•	 S’assurer que la manœuvre manuelle des vantaux soit toujours 
faisable facilement.

•	 Se rappeler que l’automation est une facilité de l’emploi de la 
grille et elle ne résoud pas les problèmes dus aux défauts ou 
manques d’installation ou d’entretien de la grille même.

Lubrification 
Les moto-réducteurs MAU sont fournis avec lubrification 
permanente.

Installation
Pour une correcte installation du motoréducteur MAU, suivre les 
indications suivantes:
S’assurer que dans chaque position les vantaux soient parfaitement 
horizontaux (en niveau). Déterminer à l’intérieur de la propriété la 
place exacte où les motoréducteurs MAU seront placés en tenant 
compte que: les pivots “P1” en sortie des caisses métalliques 
devront être toujours alignés à l’axe de rotation des vantaux (pivot) 
(figure 1-2). S’assurer qu’il existe entre les piliers qui soutiennent la 
grille et les pivots des vantaux un espace d’au moins 65 millimètres 
(figure 3). On conseille de positionner un battement central d’arrêt 
des vantaux en fermeture (figure 4).
Dans les positions préétablies, pratiquer des fouilles dans le terrain 
appropriées à contenir les caisses métalliques (figure 3). 
Prévoir qu’en correspondance des trous “F1” des caisses il y ait 
des voies de drainage pour l’écoulement de l’eau d’où éviter les 
stagnations qui pourraient diminuer la vie du motoréducteur (figure 
3). Prévoir en correspondance des trous “F2” des caisses, les gaines 
pour le passage des câbles d’alimentation (figure 3). 

franÇaise

Distance 
de sécurité

Mécanismes
en mouvement

Ne pas installer l’automation 
en milieux saturés de mélanges 

détonants

Choc 
éléctrique

Utiliser les gants Utiliser lunettes 
pour le soudage

Maintenir carter
de protection



Insérer dans les pivots “P1” des caissons les sphères “Sf” donc 
monter les leviers de mouvement “L1” en ayant soin de graisser 
les pivots “P1” avant, les sphères “Sf” et les trous des leviers “L1” 
(figure 5). Bbloquer les caissons à l’intérieur de la fouille avec du 
béton en prêtant la maximum attention à les maintenir horizontaux 
dans les deux directions à l’aide d’un niveau, contrôler que les 
pivots “P1” soient alignés aux pivots et que les leviers “L1” soient 
appuyés sous le bord inférieur des vantaux (figure 6). Arranger les 
motoréducteurs sur le fond des caisses en les orientant comme en 
figure 1-2 et les fixer aux pivots taraudés par des écrous “D1” (figure 
7). Monter les leviers de transmission “L2” en en faisant correspondre 
les trous avec les pivots présents sur les leviers “L1” et “L3”, fixer 
les vis de sécurité “V1” en dotation (figure 8). Monter les couvercles 
des caisses en contrôlant de ne pas avoir laissé d’outils ou autre à 
l’intérieur des mêmes. Aligner les leviers “L1” aux vantaux et les 
fixer provisoirement au bord inférieur par des points de soudure 
(figure 9). Débloquer les motoréducteurs comme expliqué dans le 
paragraphe “Manœuvre d’urgence ou manuelle” et effectuer une 
manœuvre manuelle d’ouverture et fermeture pour contrôler le correct 
positionnement des motoréducteurs. Fixer définitivement les étriers 
“L1” avec soudures robustes faites selon toutes les règles de l’art.

ATTENTION 
Jamais faire dérivations ou connexions électriques à l’intérieur 
des caissons métalliques. Faire les connexions électriques comme 
par manuel de la centrale électronique et monter les dispositifs de 
sécurité obligatoires. Apprendre au personnel préposé à l’utilisation 
de l’automation les commandes correspondantes, dispositives de 
sécurité, manœuvre d’urgence et de danger qui dérive de l’utilisation 
de l’automation. Remplir la plaquette technique et accomplir les 
éventuelles obligations qui dérivent des normatives en vigueur.
Pour éviter des conditions de danger qui puissent provoquer accidents 
ou dommages à choses ou personnes avant de faire les manœuvres 
d’ouverture et fermeture des vantaux s’assurer d’avoir monté les 
couvercles des caisses et qu’il n’y ait personne en proximité des 
mécanismes en mouvement et de ne pas avoir laissé d’outils ou 
autre à l’intérieur des caisses de fondation. Il est absolument interdit 
toute opération de réglage sans le couvercle des caisses ou avec 
les mécanismes en mouvement, avant d’intervenir à l’intérieur des 
caisses s’assurer que les motoréducteurs ayent achevé le mouvement 
et l’alimentation électrique ait été enlevée y compris d’éventuelles 
batteries-tampon.

Version FIN-MECC 
L’application au motoréducteur MAU des fins de course mécaniques 
garantit un arrêt précis et sûr, des deux vantaux, en la position désirée. 
Contrôler d’avoir les caisses de fondation appropriée au montage du 
dispositif: référence DAA22002 BOX FIN-MECC. Installer les caisses 
de fonfation et les motoréducteurs comme pour le modèle standard. 
Monter les bloquets “Bc” qui règlent l’arrêt en fermeture des vantaux 
en les fixant par les vis “Vc” sur le support situé vers l’extérieur de la 
propriété (figure 10). Monter sur les bloquets “Bc” les vis de réglage 
“Vr” complètes d’écrous de blocage “D2” en les vissant complètement 
et en contrôlant qu’elles aillent en appui sur les leviers “L1” (figure 
11). Monter les leviers de transmission spéciaux “Ba” en en faisant 
correspondre les trous avec le pivots présents sur les leviers “L1” et 
“L3”, fixer les vis de sécurité “V1” en dotation (figure 12). Monter sur 
les leviers “Ba” les vis de réglage “Vr” complètes d’écrous de blocage 
“D2” en les vissant complètement (figure 13).
Monter les couvercles des caisses et porter les vantaux dans la position 
d’ouverture maximum désirée. Enlever l’alimentation électrique et les 
couvercles des caisses. Dévisser les vis de réglage “Vr” présentes 
sur les leviers “Ba” jusqu’à les faire appuyer aux leviers “L1” ensuite 
bloquer les écrous “D2” (figure 13). Monter les couvercles des caisses 

et porter les vantaux dans la position de fermeture désirée. Enlever 
l’alimentation électrique et les couvercles des caisses. Dévisser les 
vis de réglage “Vr” présentes sur les bloquets “Bc” jusqu’à les faire 
appuyer aux leviers “L1” ensuite bloquer les écrous “D2” (figure 11). 
Monter les couvercles des caisses et faire un mouvement complet des 
vantaux pour vérifier le réglage correct des arrêts, agir si nécessaire 
sur les réglages “Vr” toujours après avoir enlevé l’alimentation 
électrique. 
ATTENTION: Le dispositif FIN-MECC ne remplace jamais et pour 
aucune raison les dispositifs nécessaires pour la mise en sécurité 
et/ou à norme de l’installation.

Version DL-180
Le dispositif DL180 est appliqué au motoréducteur MAU pour rendre 
possible ouvertures jusqu’à 180°. Il est donc nécessaire s’assurer que 
dans la zone où le vantail se mouve il y ait de l’espace suffisant pour 
cette ouverture. Contrôler d’avoir des caisses de fondation appropriées 
au montage du dispositif: référence DAA22002 BOX FIN-MECC. Faire 
l’installation des caisses de fondation et des motoréducteurs comme 
pour le modèle standard en montant à la place des leviers “L1” 
standard les leviers “Lp” en dotation avec les kits (figure 14). Monter 
sur les motoréducteurs les pignons “Pm” à la place des leviers “L3” 
standard (figure 14). Fixer les bloquets “D” sur les caisses par des 
vis baissées “V2” toujours de la part des pignons “Pm” (figure 15). 
Monter les pignons “Pr” sur les bloquets “D” et les fixer par les vis de 
sécurité “V3” (figure 15). Enlever l’alimentation électrique si présente 
et insérer les chaînes de transmission “C” entre les leviers “Lp” les 
pignons “Pr” et “Pm” et les fermer avec la maille en dotation (figure 
16). Engraisser les chaînes. On conseille de vérifier périodiquement 
l’état de lubrification des chaînes et éventuellement s’occuper de les 
engraisser.

ATTENTION 
Pour éviter des conditions de danger qui puissent causer accidents 
ou dommages à choses ou personnes avant de faire les manœuvres 
d’ouverture et fermeture des vantaux s’assurer d’avoir monté les 
couvercles des caisses et qu’il n’y ait personne en proximité des 
mécanismes en mouvement et de ne pas avoir laissé des outils ou 
autre à l’intérieur des caisses de fondation.
Il est absolument interdit toute opération de réglage sans le couvercle 
des caisses ou avec les mécanismes en mouvement, avant d’intervenir 
à l’intérieur des caisses s’assurer que les motoréducteurs ayent 
complété le mouvement et ait été enlevée l’alimentation électrique 
y compris d’éventuelles batteries-tampon. Le dispositif DL-180 ne 
remplace jamais et pour aucun motif les dispositifs nécessaires pour 
la mises en sécurité et/ou à norme l’installation.
Il est garanti le correct fonctionnement des versions FIN-MECC et DL-
180 seulement et exclusivement si fournies par DASPI et seulement si 
accouplée aux centrales de commande originelles.

Manœuvre d’urgence ou manuelle
La manœuvre d’urgence ou manuelle doit être faite non seulement 
en phase d’installation mais aussi en cas d’anomalie ou en absence 
d’alimentation électrique. Enlever l’alimentation électrique. 
Introduire la clé en dotation “CHS” dans le trou “V” et tourner dans 
le sens des aiguilles d’une montre (vantail gauche) ou dans le sens 
contraire à celui des aiguilles d’une montre (vantail droite) jusqu’à 
libérer la transmission ensuite ouvrir manuellement le vantail (figure 
17). Pour rétablir le normal fonctionnement de l’automation, il est 
suffisant de porter le vantail dans la position de départ (l’embrayage 
est automatique). Déposer la clé “CHS” dans un lieu sûr et connu 
seulement aux préposés à l’utilisation de l’automation. Rétablir 
l’alimentation électrique, en faisant attention qu’il n’y ait personne 
dans la zone de mouvement du vantail.
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Daspi automazione cancelli S.r.l. si 
riserva il diritto di apportare tutte le 
modifiche che riterrà opportuno al fine 
di migliorare i prodotti presenti nel 
seguente manuale. Le illustrazioni e 
fotografie sono puramente indicative. 
E' vietato l'uso e la riproduzione 
anche parziale del materiale qui 
presentato.
Tutti i diritti sono riservati.

Daspi automazione cancelli S.r.l. 
reserves the right to make every 
opportune change in order to improve 
its products. appearing in this manual. 
The pictures and photographs are 
just as an indication. Every use and 
reproduction of the here mentioned 
products, or of part of them, is 
forbidden. 
All rights are reserved.

Daspi automazione cancelli S.r.l. se 
réserve le droit d’apporter toutes les 
modifications qu’elle 
juge bonnes pour améliorer 
les produits présents dans ce manuel. 
Les illustrations et les photographies 
sont purement indicatives. Il est 
interdit l’emploi et la reproduction 
même partielle de ces documents sans 
accord écrit. Tous les droits étant 
réservés. 

Daspi Automazione Cancelli S.r.l. se 
reserva el derecho de hacer todas 
las modificaciones necesarias para 
mejorar los productos presentados 
en este manual. Las ilustraciones  
y fotografías son indicativas. 
Se prohíbe el utilizo y la reproducción 
de los materiales presentados, 
o de una parte de éste. 
Todos los derechos están reservados.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA' TIPO "B"
DIRETTIVA 89/392 CEE e successive modifiche • recepimento nazionale DPR 459/96

Motoriduttore per cancelli ad anta battente: modello MAU (tutti i tipi)

E' conforme alle seguenti direttive:

Direttiva 89-392 CEE e successive modifiche DPR 459/96 Allegato 1

Direttiva 73/23 CEE apparecchi a bassa tensione 
norme armonizzate: EN 60204-1, EN 60335-2-56

Direttiva 89/336 CEE compatibilità elettromagnetica
norme armonizzate EN 55022, IEC 1000-3-2, IEC 1000-3-3

E' FATTO DIVIETO, PER LA MACCHINA OGGETTO DELLA PRESENTE 
DICHIARAZIONE, DI ESSERE MESSA IN SERVIZIO PRIMA CHE LA MACCHINA 

IN CUI SARA' INCORPORATA O ASSIEMATA, NEL CASO SPECIFICO "CANCELLO 
ad ante AUTOMATICO", SIA STATA DICHIARATA CONFORME ALLE 

DISPOSIZIONI DELLA NORMATIVA.

Thiene 01/08/2000

DASPI AUTOMAZIONE CANCELLI S.r.l 	 Spinella Denis
Sede legale Via Braglio 22, 	 Legale Rappresentante
36016 Thiene Vicenza Italia


